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WHAT’S IT LOOK LIKE? «e The expression shu shaklo? كيف شكله ؟‎ literally means "what's 
its shape?” but is used to mean “what does it look like? The attached pronoun is -e حه‎ when 
talking about a masculine item and -a L4 — when talking about a feminine item. 


12. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A ween 2 9 i3 [ 
B shu shaklo? ب شو شكله؟‎ 
A qaamuus أ قاموس‎ 
B ieeko ب ليكه‎ 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask about these items. 
Refer to the notes you have just taken for your reply. 


a. daftar és-sahafi دفتر الصحفى‎ 
b. galam lé-mwazzaf قلف‎ HI قلم‎ 
c. ktaab ét-taalbe كتاب الطالية‎ 
d. majallet lé-mmassel الممثل‎ ala. 
e. shantacyet ét-tabüb الطبيب‎ uu 

jarüdet lé-mhandes جريدة المهندس‎ 

aae 
READING 


1. Read the conversation out aloud and answer the questions. 
مارك: تكسي! سفارة الصين إذا بتريد.‎ 
CS ladles اا‎ 
مارك: قدامالسقارة الأمريكية.‎ 
السائق: بأبى رمانة؟ تكرم عينك....هي سفارة الصين.‎ 
مارك: قديش بتريد؟‎ 
Sal NO السائق: يس‎ 


a‏ وين سقارة الصين؟ 
b.‏ قديش التكسى؟ 
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TIP 1«e Look at what happens to Mim م‎ when it comes betweena Laam ل‎ and another letter 
ل + م + ط = لط ل + م + ج = لج‎ 
ل + ط = لط ل + ج = لج‎ 


2. Draw a line between one word from each of the columns below to make place 
names in Damascus. If you can, write the English name as well. 


السقارة الأمويين 
Ga‏ قاسيون 
سوق دمشق 
ساحة شيراتون 
جامع الحميدية 
جامعة الثقاقي البريطاني 
شارع البريطانية 


المحلس الآموي 


Al ax Jas 
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PRONUNCIATION 


Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 


oo 

1. gayn versus h c : 1 
a. gadd عد‎ b. habb حب‎ 
c. gaal Jle d. haal حال‎ 
e. apzab أعزب‎ f. ahsan أحسن‎ 
g. teallam تعلم‎ h. thakkam تحكم‎ 
i baş'd بعد‎ j. bakr بحر‎ 
k. saapa ساعة‎ l. saaha ساحة‎ 
m. tése تسع‎ n. sébh 

oo 

2. kd versus q J . 
a. kéff كتف‎ b. qésm قسم‎ 
c. kaqfi كاقى‎ d. qawmi قومى‎ 
e. bél-kaad sll f. sagaafe ثقافة‎ 
g. hake حكى‎ h. sêga ثقة‎ 
i.  smookin سموكن‎ j. musüga موسيقا‎ 

oo 

3. hamza’ < versus 4 ق‎ 
a. ana Li b. gara قرا‎ 
c. rais رئيس‎ d. dagima دقيقة‎ 
e. shuhada’ شهداء‎ f. bara برق‎ 

oo 

4. hamza’ < versus gayn 
a. 'émm el b. gamm عم‎ 
c. 'amal أمل‎ d. gamal عمل‎ 
e. amir o f. pénir عمر‎ 
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HI A room with a bat 


غرفة مع alos‏ 


oQ 
CONVERSATION 


1. Emily has just left the taxi . Listen to the conversation. Do not look at the book 
while you are listening. Where is the conversation taking place? 


2. Listen to the conversation again. What prices are discussed? 
elles: اف‎ 

المدير: مساء الخيرات. شى بتأمري؟ 

i ehl‏ عندك غرفة فاضية؟ 

المدير: ايه عندي» مع دوش ولا حمام؟ 

إميلي: بدي غرفة مع حمام» إذا بتريد. 

المدير ٠‏ عندي غرفة حلوة كثير بالطابق الثاني. 
إميلي: في إلها منظر؟ 

الو ٠‏ انض | لجا ARLalle gla SS his‏ 
إميلي: قديش بدك بالليلة؟ 

المدير: غرفة مع alam‏ 00.4 ليرة. 

إميلي: طيب منيح. هي ست مية ليرة. 

a. o 
إميلي: مامعي غير ميات.‎ 


]298 .و ی vip.‏ ودا 
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ARABIC TRANSLITERATION «e 

E: masa’ l-kheer. 

M: masa’ d-kheeraat. shu bétamri? 

E: pandak ghérfe faadye? 

M: ee p andi, mae duush wélla hammaam? 

E: béddi ghérfe maş hammaam iza bétrüd. 

M: gandi ghérfe hélwe ktür b-ét-taabeq ét-taant. 

E: fii éllhia manzar? 

M: ee, élha manzar ktiir hélu £ a-s-saaha. 

E: gadde esh béddak b-él-leele ? 

M: ghérfe mae hammaam b-khanfs mtyye w khamsiin lira. 

E: tayyeb, mniih. hayy, sétt miit liira. 

M: gafwan, maa mag ek fraata? 

E: maa magi gheer miyaat. 

M: tayyeb mag lee sh. bikaffi kham's mut leera w bala l-khamsiin. 

oo 

VOCABULARY ee 

Nouns 
ghérfe room in a hotel (f) 44 2 
duush shower دوش‎ 
hammaam bath alan 
manzar view منظر‎ 
ét-taabeg ét-taani the second floor الطايق الثا تي‎ 
leele night ليلة‎ 
khanis miyye w khamsin 550 o0, 
fraata small change (f)(not from a purchase) فراطة‎ 
miyaat 100s ميات‎ 

Adjectives 
faaci, faadye vacant فاضية‎ el 
mniih, maliha good مثيحة‎ quite 

Verbs 
bikaffi to be enough بكفّي‎ 

Grammatical Words 
pandak you have (to a man) ate 
mae with مع‎ 


béddi 1 want T 
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wélla 

élha 

£a 

b- (él-leele) 
b- 

maeek 
mae i 

gheer 

bala 


Expressions 
masa’ l-kheer 
masa’ l-kheeraat 
shu bétamri 
gafwan 


mae leesh 


ENGLISH TRANSLATION se 


Good afternoon. 


or 

it has 

over (Jit. on) 

per (night) 

(costs) 

(to have) with (you f) 
(to have) with (me) 
apart from, except 


without 


good afternoon, evening 
good afternoon (reply) 
can I help you 


sorry 
don't worry about it 


Good afternoon. Can I help you? 
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Do you have a vacant room? 

Yes, with a shower or bath? 

Pd like aroom with a bath, please. 

1 have a very nice room on the second floor. 

Does it have a view? 

Yes, it has a great view over the square. 

How much is it per night? 

A room with a bath is 550 lira. 

Okay, that's fine. Here you are, 600 lira. 

Pm sorry, but don’t you have anything smaller on you? 


I don't have anything on me but 100s 


fH g E g Egu E mM كه !ا كه‎ H 


Fine, don’t worry about it. 500 lira will do. Forget the 50. 


8 8» 8 
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EXERCISES 


UNCTION A: EXPRESSING DESIRE 


1. Write these words under the appropriate pictures. 


ghérfe room (f) [eges 
hamrmzaam bathroom (alse bath) alan 
baanyoo bathtub gel 
duush shower دوش‎ 
manshafe towel (f) منشفة‎ 
saabuune cake of soap (f) صايوئة‎ 
كنم‎ takhteen bed, two beds تخت تختين‎ 
farshe matress (f) فرشة‎ 
sharshaj sheet شرشف‎ 
hraam blanket. حرام‎ 
mkhadde pillow (f) مخدة‎ 
mékwacye iron (f) مكواية‎ 
seeshwaar hairdryer سيشوار‎ 
shofaaj radiator شوفاج‎ 
soobya oil heater (f) صوبيا‎ 
daffaaye electric heater (f) i s 
mukayyil airconditioner مكيف‎ 
marwaha fant مروحة‎ 
jlacle curtain (f) جلالة‎ 
jlaalet taawle tablecloth (f) جلالة طاولة‎ 
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CAN I HELP YOU..? ee We have seen that the Arabic verb “to want” is used to ask for things 
politely, for example 


a bétrüd . please ...ذا بتريد‎ 
quadeesh bétrud? how much will that be? قديش بتريد؟‎ 
shu bétrüd? can I help you? شو بتريد؟‎ 


shu bétriid? ؟‎ ss 5 شو‎ literally means “what do you want?” but is much more polite than the 
English sounds and is closer in meaning to “Can I help you?” Another expression often used 
by shop assistants and hotel staff is 


shu bétamr(i)? can I help you? شو بتأمر(ی)‎ 


I WANT.. ee bédd ‘is more commonly used to express simple desires or wants. bédd 3 is not 
a verb but a “modal”, and attached pronouns specify who "wants", for example 


béddighérfe mag hammaam. [want aroom with a bath. alsa غرقة مع‎ 2 


It can also mean “I would like...please” if you say iza bétrüd(i) بتريد (ي)‎ 14) at the end. 


PLURAL PRONOUNS هه‎ There are three plural personal and attached pronouns. These are 
shown attached to bédd بد‎ in bold below. 


oO) ana béda Iwant TIS Lj 
néhna bédd-na we want Lu. نحن‎ 
énte béddak you want (m) انث بدك‎ 
énti béddek you want (f) انتى بدك‎ 
éntu bédd-kon ^ you want (pl) انتوا دكن‎ 
huwwe béddo he wants هو بده‎ 
hiyye bédda she wants Lato هى‎ 
hénne baddon they want Sá oa 


Note the ‘h’ sound is written in the Arabic but not pronounced inbéddo ,بده‎ bédda Las. and 
béddon .يدهن‎ You now know all the pronouns in Syrian Arabic. 


bédd بد‎ is negated by simply adding maa L in front. 


S Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A shu bétriidi ? شى يتريدي؟‎ Í 
B béddi iza bétriid. بتريد.‎ Il] — euh ب‎ 
A tékrami, تكر مي.‎ Í 
B shukran. ب شكراً.‎ 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask randomly for the items 
pictured in the previous exercise. Your partner should point to the item you request. 
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3. Draw a line between the pairs of adjectives with the opposite meaning, for example 


a. 


b. 


kbür khafiif 
jdiid ghaali 
garid gadiim 
tawiil ngi ig 
21110 sghiir 
iil gasiir 
rkhiis dayyeq 


كبير خفيف 
جديد غالي 
عريض قديم 
طويل رقيق 
سميك صغير 
تقيل قصير 
رخيص ضيق 


NEGATING ADJECTIVES هه‎ Adjectives are negated by simply adding meu ya infront. Here 
are some more adjectives. 


ndiif, ndiife 
wésekh, wéskha 
gaali, gaalye 
wacti, waatye 
quasi, quasye 
tari, tariyye 

me ttal, np attale 
mkassar, mkassara 
mniih, mniiha 
sahh 

ghalat 


clean 

ditty 

high 

low 

hard (not soft) 

soft. 

not working, broken 
broken (not mechanical) 

in working order (lit. good) 
correct 


wrong 


All these adjectives have a masculine and feminine form except the last two. 


4. Write down two opposite adjectives suitable for each of the following items. 


a. 


tach’: 
sharshaf: 
manshafe: 
saabuune.: 


mkhadde: 


mukayyif: 


/ 


كشك — — — f‏ 
شرشف: / 
منشفة: / 
صابونة: / 
مخدة / 
mW‏ / 
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TERMS OF ADDRESS هه‎ éstaaz أستان‎ 


INTEGRATED ARABIC 


literally means "professor". The term 1s often also 


used as a respectful term of address to a man. Here are some commonterms of address 


éstaaz 
madaam 
khaanom 


aanise 

You might often hear Syrians saying 
akhi 
ékhti 


sir 
madam 
madam 


miss 


my brother 


my sister 


أستان 
مدام 


خانم 


ga 


These are respectful terms of address mostly used by very conservative Syrians. 


ASKING FOR QUICK SERVICE «e You can use any of the following expressions before or 
after iza bétriid بتر بد‎ Jif you want to ask for something to be done quickly (or slowly: 


gala mahlak, -ek 
hatlag 

b-sérea 

quwaam 


fawran 


take your time 
(right) now 
quickly 
straight away 


immediately 


gla 
بسرعة‎ 
pa 


فورا 


Similarly, you can use these expressions when you intend to do something straight away. 
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5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A masa’ Lkheer. 
B masa’ éi-kheeraat. 
b-ghérfü 
béddi waahed 
iza bétriidi. 
A akid éstaaz. fawran. 


B shukran. 


és-su'aal: 
shu él-mésh kile ? 


certainly 


TERME 
ORT کر‎ 
بدي واحد‎ 
إذا بتريدي.‎ 

Í‏ أكيد أستاذ. قوراً. 
ب ASG‏ 
j‏ 

السؤال: 

شو المشكلة؟ 


Work with a teacher or classmate. Take it in turns to explain the problem with each 
of the items you described in the previous exercise. Don’t forget you will need to use 


waahde واحدة‎ when talking about feminine objects. 
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UNCTION B: EXPRESSING OWNERSHIP AND AVAILABILITY 


DO YOU HAVE..? ee There is no verb "to have" in Arabic. Instead, four different prepositions 
are used: sand ,عند‎ mag رمع‎ él-tland fü .في‎ All four prepositions can be negated by simply 
adding maa ما‎ before the word. 4 


The first preposition--e and عند‎ --literally means "at the place of". By attaching the pronoun 
-ak حك‎ (your) after this preposition you are saying “at your place”, in other words “you have", 
for example 


pandak ghérfe? Do you have a room? غرفة؟‎ date 

Below is sand sie with all the attached pronouns 

OO] gandi I have عندي‎ 
ganna we have عندنا‎ 
pandak you have (m) عندك‎ 
gandek you have (f) dive 
gandkon you have (pl) OS axe 
panda he has bite 
ganda she has عندها‎ 
gandon they have عندهن‎ 


Note that the ‘h’ sound is written in the Arabic but not pronounced in ando sae and ع‎ 
عندها‎ and that the d sis written in the Arabic but not pronounced in ganna عخدخا‎ (we have). 


gand عند‎ of course can also actually mean "at the house of” or "at the shop of”. And as we 
saw in the last chapter, hoon pandak! 1e] ae هون‎ can be said to a driver to mean "stop here!” 


1. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A pandak 2? g KON Í 
B dla, mac e andi ب لاء ماعندی‎ 
gandi عندى‎ 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to imagine you are a hotel 
guest. Ask for the item on the left. The manager should answer according to the 
pictures on the right. 


A: éd-deef(e) الضيف(ة)‎ (the guest) B: él-mudiir(a) (5) المدير‎ 


X 
b 
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Work with a teacher or classmate. Take it in turns to imagine you are a hotel guest. 
Ask for the item on the left. The manager should answer according to the pictures on 
the right. 


A: éd-deef الضيف‎ (the guest) B: él-mudiir المدير‎ (the manager) 


LU 
€ cd 


S 


T 


Ba s BÉ 
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EVENING GREETINGS «e When you part in the evening you can use the following expression 


tésbeh e ala kheer good night (to a man) تصبح على خير‎ 
tésbehi pala kheer good night (toa woman) تصبحى على خير‎ 
tésbehu ¢ ala kheer good night (to a group) تصبحوا على خير‎ 


The replies are: 


w énte bkheer good night (to a man) و انت يخير‎ 
w énti bkheer good night (to a woman) 22523 و انتی‎ 
w éntu b-kheer good night (to a group) و انتوا بخير‎ 


ANOTHER ONE ee The word gheer غير‎ means “apart from...” or “except...”. When used with 
an attached pronoun it means “something else” or “another one”, for example 


maa fii gheero? don't you have anything else? مافى غغيره؟‎ 
pandak gheera? do you have another one? عندك غيره؟‎ 
w gheero? would you like something else? و غیره؟‎ 


Of course if you are talking about a feminine object you must say gheera La ja. 


0 


2. Listen to the conversation, fill in the missing words and answer the True or False 
questions below. 


A masa él-kheer. مساء الخير.‎ [ 
B masa n-nuur ب مساء الثور.‎ 
A siu bétriidi madaam? شو بتريدي مدام؟‎ j 
B maa fii b-ghérfeti. ب ما في _ ل -بيقرفتي.‎ 
pandak hoon? عندك + 5-8 ؟‎ 
A akiid. tfaddali, hayy أكيد. تفضلي. هي‎ Í 
yéslamu iideek. w kamaan OLS ب يسلمواايدك. و‎ 
b-ghérfeti ل يقرفتي‎ | 
gandakgheera? عندك غيرها؟‎ 
A tékram eeenek. fawran. Jd ب تكرم عينك.‎ 
B skukran. Í ب شكر‎ 
A gata raasi. ‘ علىر أسي‎ Í 
B tésbehi kheer ب تصبحي خير.‎ 
A énti b-kheer لس ائت بخير‎ [ 
sahh wélla ghalat? صح ولا غلط؟‎ 
a. maa fil saabuune b-él-féndog. ما في صابونة بالقندق.‎ 


b. éd-deefe bédda marshafe ndiife. الضيفة بدها منشفة نظيفة.‎ 
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3. Write these words under the appropriate picture. 


mahrame tissue, a handkerchief (f) محرمة‎ 
khariita map (f) خريطة‎ 
saapa watch , clock (f) delus 
kébrüt (box of) matches کبریت‎ 
gaddaaha lighter (f) قداحة‎ 
sigaarda cigarette (f) سيكارة‎ 
jézdaan wallet, purse جزدان‎ 
méftaah key مفتاح‎ 
beet house, home بيت‎ 
shagga flat (f) شقة‎ 
maktab office مكتب‎ 
sayyaara car (f) H sns 
masaari money مصارى‎ 
bakhsheesh atip ae 
fraata small change (f) فراطة‎ 
lé-kmaale the change from a purchase (f) الكمالة‎ 
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DO YOU HAVE...WITH YOU? ee The second way to say “have” is by using the preposition 
mag مع‎ (with). This means to physically have, or “to have with you" (as opposed to having 
something at home or in the bank). 


oo magi 1 have with me Lg 
mae na we have with us Des 
mae ak you (m) have with you معك‎ 
maeek you (f) have with you clas 
mag kon you (pl) have with you oe 
mago he has with him معه‎ 
mae (h)a she has with her معها‎ 
magan they have with them معهن‎ 


For example, you will very often be asked 
A mag ak fraata? 
to which you might hand over your small change as you reply 
B ee magi, tfaddal(i). ب ايه معي» تفضل(ي).‎ 
or, if you don’t have any change on you 


B la gafwan, maa magi. 


EXPRESSING REGRET هه‎ In the last chapter, we learnt that e afwan Í pie can be used as a 
reply to shukran | ,S & to mean “you're welcome” or "excuse me”. It can be used alone, as 
here, to mean “I’m sorry’. 


magleesh معليش‎ is one of the most often used expressions in Arabic. It usually means “don’t 
worry about it^, “forget it’ or “it doesn’t matter”. It can however, also mean "T m sorry”. So 
don't get upset if someone saysmaeleesh معليش‎ to you when something has gone wrong--it 
probably doesn't mean they don't care, but rather that they re sorry! 


4. What do you have on you at this moment? Answer the following questions. 


mag ak | mag ek... معك...‎ 
a. ..malamw waraga? $235 9 eli... 
b. ..gaddaaha wélla kébriit? $n aS ...قداحة ولا‎ 
C. saapa? Sela... 
d. ..mahrame? ...محرمة؟‎ 
e. .. khariitet Dimashg? ...خريطة دمشق ؟‎ 
f. .qaamuus ¢ arabi-Engliizi ? عربي-إنكليزي؟‎ Ga a lä... 
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I DON’T HAVE ONE ON ME NOW, BUT... eo There will of course be occasions when you 
might not have something with you, but you do own it. In this situation, you will use both mag 


and gand, for example E. 
A magak qaamuus? B ii S $ معك قاموس‎ Í 
B la, maa masi hallag «gla qa ب لاء ما‎ 


bass e andi waahed b-él-beet. بس عندى واحد يالبيث.‎ 


or 


A magak khariitet Dimashq? معك خريطة دمشق؟‎ | 


w 


«gla ما معى‎ Y — 


bass p andi waahde b-és-sayyaara. بس عندى واحدة بالسيارة.‎ 


B la, maa masi hallag 


Note that if the item you are talking about is feminine, you must use waahde 3salg. 


5. Look at the pictures and explain that you don’t have the following items with 
you now, but that you do have them and say where they are. 
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UNCTION C: TALKING ABOUT HOTEL FACILITIES 


1. What facilities does this hotel have? Look at the picture and write a short paragraph 


using fii فى‎ listing them. 


WC 
A nd 


Prey 


ad 


masbagha laundry (f) Linas 
masbah swimming pool مسيح‎ 
male ab tanes tennis court ملعب تنس‎ 
naadi sahi heatlth club, agym نادی صحى‎ 
naadi leeli nightclub gl jeu 


markez réjjaal ae maal 
qaae et mu'tamaraat 


saalet haflaat 


business centre 
conference room (f) 
ballroom (f) 


مركز رجال أعمال 
قاعة موّتمرات 
صالة حفلات 
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DOES IT HAVE..? (USING FID هه‎ As you know, fü فى‎ at the beginning of a sentence means 
"there is...”, for example ih 


fii markez réjjaal ag maal b-él-féndog. في مركز رجال أعمال بالفندق.‎ 
There is abusiness centre in the hotel. 

fii mukayyif b-él-ghérfe. في مكيف بالغرقة.‎ 
There is an airconditioner in the room. ; 


In the middle of a sentence however, fd فى‎ (in) with an attached pronoun can be used to 
express "to have" for non-human subjects, for example 


él-féndog fiih markez réjjaal ap maal. الفندق فيه مركز رجال أعمال.‎ 
The hotel has a business centre. 
él-ghérfe fiiha mukayyif. الغرفة فيها مكيّقف.‎ 


The room has an airconditioner. 


These last two sentences literally read “The hotel, in itis a business centre.” and “The room, in 
itis an airconditioner.” The pronoun you attach toft فى‎ matches the subject of the sentence, 
for example 0 


él-féndag > füh الفندق > فيه‎ 

él-ghérfe > füha الغرفة > فيها‎ 
Note that كلمع فى 2 عوتتوععطا‎ in a vowel, the attached pronouns sound slightly different to the 
ones you have used so far. The Arabic script however is exactly the same. 


fiih it has (m) فيه‎ 
fiiha it has (f) فيها‎ 
fiihon (also fiyon) they have (pl) فيهن‎ 


2. Rewrite the paragraph you wrote in the previous exercise, beginning with 
él-féndag füh .... الفندق فيه...‎ 
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3. Look at the picture. Write a short paragraph about what this hotel room has, 
beginning your sentences with fii فى‎ 
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DOES IT HAVE..? (USING ÉL) «e The fourth way to say “to have" is by using the preposition 
él- J| (to). (Do not confuse this preposition with the definite article él- JI.) Pronouns are 
attached in a similar way: 


oO éli I have إلى‎ 
élna we have إلنا‎ 
élak you have (to a man) إلك‎ 
élek you have (to a woman) إلك‎ 
élkon you have (to a group) إلكن‎ 
élo hefit has إله‎ 
élha she/it has إلها‎ 
élon they have oH! 

él- إل‎ is used only in very specific instances, for example 
él-féndag élo... The hotel has a... الفندق إله...‎ 
..J'eene. ...A garden. ...جنيتة.‎ 
.Sémea miliha. ...à good reputation. ...سمعة منيحة.‎ 
él-gherfe éla... The room has... الغرفة إلها...‎ 
mangang a-n-nalfr. a view of the river. ...منظر عالتهر.‎ 
.. varanda. ...4 Verandah. ..قرندا.‎ 
Shébbaak kbiir. ..alarge window. ...شباك كبير.‎ 
ésh-shébbaak élo... The window has... ك إله...‎ ERA | 
_flaale. . curtains. ...جلالة.‎ 
ét-telefézyoon élo The TV has... التلقزيون إله...‎ 
..'emoot kontrol ..aremote control. ...ر موت كنترول.‎ 


The general rule for using él- لح‎ is that there must be some integral relationship between the 
two items: aroom and its view, a window and its curtain, or a television and its remote control. 
It would not be used for example to talk about things which are put INTO aroom such as a 
telephone, airconditioner, or the television itself. 
Note that the pronoun you attached to él- ل‎ | matches the subject of the sentence, for example 
él-féndag > élo إله‎ > gaal 
él-ghérfe > éla الفرفة € الها‎ 


4. Rewrite the paragraph you wrote in the previous exercise beginning with 


él-gherfe éla... الغرفة إلها...‎ 
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5. Listen to the conversation, fill in the missing words and answer the questions. 


A béddi fénday w بدي فندق دوق‎ Í 
Ri? T 
B tabean. fit ktür. of course طبعاً قي كتير.‎ = 
méti féndog staarlaayt. like, such as مثل فندق ستارلابثت.‎ 
A ha-l-féndog fih masbah? أ هالفئدق فيه مسبح؟‎ 
B tabean. w fiih w 4——————— ty طبعاً.‎ = 
ktiir hélu kamaan. كتير حلو كمان.‎ 
A kif él-ghérfe? كيف الغرفة؟‎ j 
B él-ghérfe w ب الغرقة. و‎ 
füha 1 — kis 
A fii éla ? — ف‎ i 
B fi, fü. fü éla Kbüre — كبيرة‎ UHI ب في في. في‎ 
w ktiir hélu Ha ودب لب ب كتير‎ 
gala jneenet él-féndag. على جثينة الفندق.‎ 
A sahih? ktiir mniih. صحیح؟ كتير منیح.‎ [ 
bass akiid rkhiis. يس أكيد _ ل — خيص.‎ 
B la, bass leera لللل ليرة‎ o Y ب‎ 
b-él-lecle. بالليلة‎ 
A mag quul? ktür mni. really? qu معقول؟ كتير‎ Í 
él-as’ila: الأسئلة:‎ 
a. shu bédda? بده ؟‎ på 
b. fü féndog métl haada? في فندق مثل هدا؟‎ 
c. shu fii b-élféndog? شو في بالقندق ؟‎ 
d. kif él-ghérfe? كيف الغرفة؟‎ 


e. wuaddeesh b-él-leele 7 LUG و قديش‎ 
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UNCTION D: PAYING FOR ACCOMMODATION 


HUNDREDS AGAIN «e A number like 365 is read “three hundred and five and sixty”. In other 


words, the hundred comes first, then numbers 1-9 followed by the multiples of ten. 


oo 
1. Listen to these numbers then practise saying assorted numbers between 100-999, 
123 miyye iaa MY 
w taata w ¢ éshriin و ثلاثة و عشرين‎ 
234 muteen ميتين‎ YYÉ 
w ar'bea w-tlaatiin و أربعة و ثلاثين‎ 
345 Haat miyye ——— ثلاث مية‎ YEO 
w khamsa w-ar bg iin و خمسة و أربعين‎ 
456 garbag miyye أربعمية‎ 7 
w séta whamsün Gy ey 
567 kharr’s miyye Aux guum. ۷ 
w sube a w-séitiin و سيعة و ستين‎ 
678 séit miyye ست مية‎ WA 
w tmaana w-sabe iin و ثمانة و سبعين‎ 
789 sabas miyye سيع مية‎ VAS 
w tése a wé-tmaaniin و تسعة و ثمائين‎ 
891 tmaan miyve ثمان مية‎ ١ 
w waahed w-tése iin و تسعين‎ dally و‎ 
905 tésae miyye w-khamse تسع مية و خمسة‎ 4.0 
oo 
2. Listen and write down the numbers you hear. 
a. b. 
c d. 
e f. 
8 h. 


3. Write six numbers in Arabic below. Practise reading them out to your teacher or 
classmates while they write them down. Compare notes when you have finished. 
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COUNTING IN THOUSANDS es When a number is followed by the word aalaaf SY | (thousands) 
or iyyaam أيام‎ (days) you must pronounce the taa marbuuta at the end of the number asa ‘t. 


0 


4. Listen to these numbers then practise counting in thousands. 


1000 alf الف‎ ٠. 
2000 alfeen caali Y.. 
3000 Uétt aalaaf ثلاثة آلاف‎ Y.. 
4000 garbaet aalaaf أربعةآلاف‎ ٤.٠. 
5000 kharrf'st aalaaf خمسة آلاقف‎ 0. 
6000 sétt aalaaf ستة آلاف‎ 1 
7000 sab اع‎ aalaaf سبعةآلاف‎ V... 
8000 trént aalaaj SY ثمانة‎ A 
9000 tés et aalaaf Yi تسعة‎ ٩ 
10.000 paslfrt aalaaf عشرة ألاف‎ ٠ 
5. Listen and write the year you hear, for example 

eg alf wiésae miyye w sab pa w tése iin 1۹4۹۷ 

a. b. 

c d. 

e f. 


6. Write six numbers in Arabic below. Practise reading them out to your teacher or 
classmates while they write them down. Compare notes when you have finished. 


MILLIONS AND BILLIONS ee 
miit alf 100,000 مية آلف‎ 
malyoon, metayiin million ملايين‎ cy gabe 
mélyaar, mélyaaraat 1000 million (US billion) مليارات‎ «GL. 
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COST PER NIGHT ee We know that the preposition5- — can mean “on”, "in" or ^at". When it 
comes in front of a period of time however, it means “per”, for example 


b-él per... 
SALE d „hour 
„deele night 
..yoom ..day 
esbuue ..Week 
„shahr .. month 
sêne . year 


Another commonly used word for “week” is the word for “Friday”: 


jémea week 


To avoid confusion we have usedésbuue ¢ gaul throughout this book. 


IT COSTS... «e When b- ب‎ comes infront of a price however, you can translate it as “costs”. 


o0 


7. Listen to the conversation and fill in the amount you hear. 


A béddighérfe mag hammaam. 
gaddeesh bétriid b-él-leele ? 
B ghérfe mae hammaam 


b- leera b-él-leele. 


قديش بتريد بالليلة؟ 
ALS TE s‏ 


A tayyeb, tladdal. hayy leera. .& 41 —— — — طيبء تفضل.هى‎ Í 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask about the price of these 
items. 


a. 


male ab tanes Í b-és-saaea 

ghérfe mag duush | b-él-leele 

saayara mae mukayyif 1 b-él-yoom 
qaae et mu'tamaraat | b-él-ésbuue 
maktab kbür b-él-Mezze i b-ésh-shah'r 


Shagqua b-él-Maalki | b-és-séne 


£o. فقن / ما لساعة‎ uals 
sA. غرفة مع دوش / بالليلة‎ 
We. سيارة مع مكيّف / باليوم‎ 
Y0... موّتمرات / بالأسبوع‎ Tela 
Atta stills / eus cac. 


شقة بالمالكى / بالسنة 
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UNCTION E: COUNTING FLOORS OF A BUILDING 


ORDINAL NUMBERS هه‎ There are two forms of ordinal numbers: masculine and feminine. 
You can use the ordinals either before or after a noun. The difference is that if the ordinal 
comes before the noun the number is always masculine and él- ال‎ is not used at all. Compare 
the following 


ét-taabeg ét-taani the second floor الطايق الثائى‎ 

taani taabeq the second floor ثانى طايق‎ 
and 

él-binaaye ét-taanye the second building VU zi 

taani binaaye the second building بناية‎ SG 


Note that even though él- ال‎ is not used, the phrase is still definite and the translation is exactly 
the same. 


oo 
1. Listen to these numbers then practise saying the ordinals from 1-10. 

m f f m 
first awwal él-uula PI Jl 
second taani ét-taanye ثانى الثائية‎ 
third taalet ét-taalte كانت الثالثة‎ 
fourth raabee ér-raabe a رابع الرايعة‎ 
fifth khaames él-khaanmse خامس الخامسة‎ 
sixth saades és-saadse سادس السادسة‎ 
seventh saabe ع‎ és-saabe a السايعة‎ gals 
eighth taamen ét-taamne 44. Ul ثامن‎ 
ninth taaseg ét-taase a تاسع التاسعة‎ 
tenth gaasher él-eaashra عاشر العاشرة‎ 


THE GROUND FLOOR ee There are two ways to refer to the ground floor of a building: 
gabu thebasement, the ground floor a 
ét-taabeg él-ardi the ground floor الطايق الأرضى‎ 


SYRIAN COLLOQUIAL 115 


oo 


2. Listen to the conversation and write down each facility on the appropriate floor 
of the hotel. Listen as many times as you need. 


"T 


3. Prepare a short dialogue between the manager of the above hotel and a 
representative of an organisation seeking to book a room for one night for a visiting 
official. The representative wants to find out about available facilities at the hotel, 
both for business and pleasure. Include: 


* greetings and introduction 
* room and hotel facilities 
* costs 


. thanks 
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WHAT IS YOUR ADDRESS? ee On an official form you will be asked for your 
él-eénwaan fii suuriyya: addressin Syria: العنوان فى سوريا:‎ 


In Modern Standard ArabicfZ في‎ means "in". You can also use the word eénwaan (5l sie to 
ask someone: 


shu eénwaanak? what is your address? شو عثوائك؟‎ 


WHERE DO YOU LIVE? «e [n conversation however, it is more common to ask 


ween saaken? where are you living? وین ساكن؟‎ 
The words 
oO) saaken I (m) / you (m) / he is living ساكن‎ 
saakne I (£y/ you (D / she is living LS Lau 
sackniin we / you (pl) / they are living ساكنين‎ 


are “active participles”. Active participles have a masculine, feminine and plural form and are 
often used instead of verbs to describe a person's state. 


QUESTION WORD “WHICH” ee The word ’ayy (si is used before any noun to mean “which”, 
for example 0 


b~ avy ‘taabeq? on which floor? بأي طابق؟‎ 


4. Answer the questions below by circling the appropriate active participle and 
type of accommodation, and filling in the name of your suburb and the floor you live 


on. 

A weer saaken énte ? وین ساکن انت؟‎ Í 
ween saakne énti? وين ساكنة انتى ؟‎ 

B ana saaken ب أنا ساكن / ساكنة 6 أ‎ 
b-shagga | b-beet يبيت‎ / AA. 
b- 

A beetak i shacgetak b-’ ayy “taabeq? طايق ؟‎ uo eda / بيتك‎ i 
beetek | shagqetek b-'ayy ‘taabeq? قا طايق ؟‎ JR / بيتك‎ 


B b-ét-taabeq —— IL ب‎ 
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pol 
< Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A ween saaken Mark? وين ساكن مارك ؟‎ Í 
Qc 

B Mark saaken b- € ب مارك ساكن ب‎ 

A beeto b-’ayy taabeq? Ggalk judas "1 

B b-ét-taabey ur - . ب بالطايق‎ 

A füélo و‎ Hla أ‎ 

eines A BENEH 4 

B ia maa fii élo | لاء ما في إله‎ = 
bass fii élo varanda kbiire w بس في إله فراندا كبيرة و‎ 
manzar ktiir hélu gect-jneene. منظر كتير حلو عالجنينة.‎ 


Now work with a teacher or classmate. Look at the pictures and discuss where each of 
these people live. 


1 


=a x = 
it =r itt e 
/ كا‎ 4— /A = 
— |. سه‎ 
المالكي المزة الشرقية‎ 
a. él-Mezze ésh-SHargiyye b. éF-Maalki 


شار ع يقداد المزة الغربية 
c. él-Mezze él-GHarbiyye d. shaaree Baghdaad‏ 


7 : p 


باب توما الشعلان 


e. ésh-SHa laan f. Baab Tuuma 
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GENERAL GREETINGS ee A very common polite general greeting often used by men ts: 


és-salaam ¢ aleekom peace be upon you لسلام عليكم‎ | 
to which the reply 1s 
w e aleekom és-salaam and upon you peace و عليكما لسلام‎ 


Note that the attached pronoun is the Modern Standard Arabic plural -kem كم‎ rather than the 
Syrian -kon كن‎ This plural pronoun is used whether greeting a single person or a group. This 
greeting can be used both upon arriving and leaving. 


Another common greeting, when someone returns from a trip or from hospital--or as a joke 
when someone arrives late--1s 


él-hamd éllah ¢a-s-salaame praise God for your safety الحمد لله عالسلامة‎ 


to which the reply is also 


may He keep you safe 
allah ysallmak (to a man) الله يسلمك‎ 
allah ysallmek (to a woman) Melis الله‎ 
allah ysalfmkon (to a group) الله يسلمكن‎ 


An expression you will hear whenever anyone is or has been working hard, particularly 
physical labour is 


may He give you health 
yag atitk él-2aaftyye (to a man) يعطيك العافية‎ 
yag atiiki él-¢ aafivye (to a woman) يعطيكي العافية‎ 
yap atiikon él-e aaftyye (to a group) يعطيكن العاقية‎ 


Itis most commonly used to mean “excuse me (for interrupting your work)” if you stop 
someone from working to ask them a question, or in a shop to attract attention. 


If some one says this to you, reply 


allah yas aafitk, -i -on and you الله يعاقيك. سىء -هن‎ 


6. Look at the following conversation. What is the correct order? Write the numbers 
next to the lines. 


A w paleekom és-salaam. miin béddak? و عليكم السلام. مين بدك ؟‎ Í 

B yésiamu iideek ب يسلمواإيديك‎ 

A pala raasi على ر أسي‎ Í 

B és-salaam e aleekom ب السلام عليكم‎ 

A ameerki? aah, beeto بيته‎ cal اميركي؟‎ Í 
b-saades taabedq بسادس طايق.‎ 

B béddi rft Mark. ب بدي رفيقي مارك.‎ 


huwwe tabiib ameerki هو طبيب أميركى‎ 
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7. Write the appropriate reply for these expressions. Choose from the list underneath, 


for example 


eg ahlan wa sahlan ahlan flik فيك‎ Sai 
a. és-salaam ¢aleekom 
b. yap atitk él-¢ aafiyye 


c. sabaah él-kheer 

d. masa’ l-kheer 

e. tésbeh gata kheer 

f. éLhamdéllah e a-s-salaame 
g. kiifak? 

h. sku akhbaarak? 

i. küf sahtak? 

j. shukran 

k. yéslamu iideek 

]l. khaatrak 


m. mae és-salaame 


él-ajwibe: 

sabaah én-nuur masa n-nuur مساء النور‎ 
w énte bkheer él-hamd éllah b-kheer الحمد لله يخير‎ 
maashi él-haal tamaam el 
tékram w galeekom és-salaam ى عليكم السلام‎ 
allah ysallmak ahlan fik أهلاً فيك‎ 
w iideek allah yas aafiik الله يعافيك‎ 
mae és-salaame allah yvsalimak الله يسلمك‎ 


8. Write the question for these statements, for example 


b-él-Maalki. ween saaken ente ? 8 al وين ساكن‎ 


a. ana mwazzaf. 

b. mên ostraalya. 

c. béddi ghérfe mae. hammaam. 
d. b-ét-taabeq ét-taani. 

e. bass 00 leera. 


ee, métzawwe]j. 


أهلاً و سهلا 


السلام عليكم 
يعطيك العافية 
صباح الخير 

مسا gahe‏ 
الحمد لله عالسلامة 
كيفك؟ 

شو أخبارك ؟ 
كيف صحتك ؟ 
Ke‏ 

يسلموا إيديك 
خاطرك 

مع السلامة 

صباح النور 

و انت بخير 


ماشي الحال 
تكرم 
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UNCTION F: TALKING ABOUT YOUR FAMIL 
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YOUR CHILDREN ee After being asked if you are married, expect to be asked if you have any 
children. Use the preposition ¢ and se to mean “have” when you are talking about children. 


Below 15 a list of words relating to children you might need. 


ahi, eeele family ue أهلء‎ 
walad child ولد‎ 
waladeen two children ولدين‎ 
wlaad children a i 
bén't girl, daughter ca 
bénteen two girls بنتين‎ 
banaat girls بنات‎ 
éb n son إبن‎ 
sabi boy صبى‎ 
sébyeen two boys مين‎ 
sébyaan boys صبيان‎ 
toom twins توم‎ 
lé-kbiir (-e) the eldest (3-) الكبير‎ 
él-wastaani -(yye) the middle one الوسطاني (-ية)‎ 
és-sghiir (-e) the youngest (3-) الصغير‎ 
oo 
1. Listen to this conversation and fill in the missing words. 
A énte ? q eA Í 
B ee , w énte ? Se ب ايه . و‎ 
À ee, ana kamaan. Avlaad? 8 آنا كمان. أولاد‎ al 1 
B la, maa .wénte? Seal 3. LY ب‎ 
A ee bén't w sébyeen. . و صييين.‎ ca tol 1 
B sku ésrna’on? their names ب شو أسماءهن؟‎ 
A ésma Riima, w آسمها ریماء و‎ Í 
és-sabi lé-kbiir Muhammad الصبى الكبير ب محمد‎ 
w és-sabi ésmo Ahmad. أحمد.‎ Cou! و الصبى بل‎ 


B aah, izan therefore 


énte “abu Muhammad". 


نه cs]‏ اذا 
e =‏ 


ARABIC NAMES ee If a Syrian has children they will often be called “Father "...كه‎ or “Mother 


of...” and the name of their first-born son, for example 
“Father of Muhamad” 
“Mother of Muhamad” 


abu Muhammad 


émmMuhammad 
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HOW OLD ARE THEY? «e The word pér „asc means "age" and can be used with an attached 
pronoun to ask how old someone ts. 


Listen to the conversation and fill in the missing words.‏ چ 

A qaddeesh eémrak? قديش عمرك ؟‎ Í 

B gémi séne. TRUM ب عمري‎ 

A wyaddeesh ap maar ages و قديش اعمار‎ i 
‘wlaadak? اولادك ؟‎ 

B béntipémra _____sêne, TRUM Là cac ب بنتى‎ 
ébnimuhammadeémro SAHAN. . محمد عمره سكين‎ pial 
wébniahmadeémro _____bass. yas عمره‎ taal و ابنى‎ 


INTRODUCTION TO COUNTING THINGS «e Using numbers with nouns in Arabic requires a 
little practice. Look at the following, 


shahér amonth (also used after nos 11+) شهر‎ 
shahreen two months شهرين‎ 
shhuur months (also used after nos 3-10) شهور‎ 
séng ayear (also used after nos 11+) سنة‎ 
sénteen two years سنتين‎ 
snin years (also used after nos 3-10) سئين‎ 


The singular noun is used without a number to mean "one" of anything. Adding een (,——to 
the end of a noun makes it mean "two" of anything. The plural noun is used as a general plural, 
but when used with numbers only after numbers 3-10. After numbers 11 and above, you must 
use the singular noun. 


3. Answer these questions. Circle the appropriate word for you if there is a choice. 


A qaddeesh eémrak i eémrek? قديش عمرك / عمرك؟‎ Í 
B gêmi séne f snün. سنين.‎ / daw eg pe ب‎ 
A pandak | eandek wlaad? SY gi عندك‎ / sale Í 
B la, maa gandi. / ee, gandi ب لاء ماعندی. /رايه.ءعتدى‎ 
A shuésmo l ésma | ésma'on? أ شو اسمه / اسمها/ أسماءهن؟‎ 


n 


A izanént  "abulémm el / s انت‎ ial í 


قديش عمره / عمرها / اعمار هن ؟ quddeesh émro f émra | apmaaron?‏ 
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4. What is the simplest way to ask someone about the following? Write the questions. 


a. name 
b. marital status name 

c. name of spouse 

d. children (names and ages) 

e. address in Syria E 
f. telephone number 2 

g. passport number E 
h. id card number EE 
i nationality 

j occupation 


5. This is a typical form. All the questions you have just written relate to one of the 
categories below, even though some of the words used are slightly different. Match 
the questions you have just written with the category. 


الأسم الكامل: u‏ 


Now work with a teacher or classmate and fill in the form with their details by asking 
the appropriate questions. 
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YOUR RELATIVES هه‎ Syrian family relationships are very complicated. You do not simply 
have “a cousin” but a relative who is the "daughter of my paternal uncle". Below is a list of 
your basic blood relatives. 


quriib,-e relative قريب. حة‎ 
jédd grandfather جد‎ 
sétt grandmother "m 
abb father أب‎ 
émm mother ei 
ékhwaat brothers and sisters إخوات‎ 
akhkh brother ti 
akhkheen two brothers أخين‎ 
ékhwaat sébyaan brothers إخوات صبيان‎ 
ét sister إخت‎ 
ékhteen two sisters إختين‎ 
ékhwaat banaat sisters es إخوات‎ 
khaal maternal uncle Ju 
khaale maternal aunt خالة‎ 
gamm paternal uncle عم‎ 
gamme paternal aunt iae 
éb n.. son (of... إين...‎ 
„gamn (e) „paternal uncle/aunt=) cousin (a) عم‎ 

.. khaal (-&) maternal uncle/aunt-) cousin (4-) JG... 
„akh brother =) nephew al 

Kt ..Sister =) nephew eas. 

bérft... daughter (of... CE 
„gamm (-e) „paternal uncle/aunt=) cousin (E) ac 

_ khaal (e) „maternal uncle/aunt=) cousin (4-) JG... 
„akhkh ...brother =) neice e 

"Uu „Sister =) neice aÍ. 


Usually, when you talk about relatives you attach a pronoun. If you are talking about your 
own, you would attach - „¬ for example 


abi my father ابی‎ 
émmi my mother ا‎ 
akhi my brother eui 
ékhti my sister Ey 
bén't gammi my cousin ges 
éb n khaalti my cousin إين خالتي‎ 


6. Draw your family tree including grandparents and cousins. Underneath the names 
of all your relatives write the Arabic for their relationship to you. 
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DO YOU HAVE BROTHERS AND SISTERS? «e Generally, éi- إل‎ is the preposition used to 
talk about one’s relatives (except children), for example 


A élak &hwaat? إلك أخوات؟‎ Í 
élek ékhwaat? إلك أخوات؟‎ 
B ee éli akhkh. ب ايهء إلى أخ.‎ 


As in English, relatives from whom you are directly descended--grandparents and parents--you 
inherently "have", therefore the above question would never be asked. 


7. Answer this question. 
A élak | élek ékhwaat? إلك أخوات؟‎ d 


BL we 


8. Work with a teacher or classmate and discuss you families: their names, ages, 
what they do and where they live. 


YOU MUST BE JOKING...MORE RELATIVES «e The following list is of relatives by marriage. 
We have listed them with the attached pronoun -j | — because that is the form you will most 
often hear. Do not abandon all hope--this is simply for your reference. 


gammi (hamaayii) my fatherin-law بي)‎ Lax) uae 
hamaati my mother-in-law حماتى‎ 
kénnti my daughter-in-law ; كنتى‎ 
séhri my son-in-law, my sister’ s husband ies 
mart akhi my brother s wife = مرت‎ 
sélfi my husband’s brother | prium 
sélffti my husband's brother s wife EUR 
bén't hamaayi my husband's sister i Le ca 
éb'n hamaayii my wife's brother إبن حمايي‎ 


mart مكطة‎ hamaayii 
bén't hamayd 

zawj e amrmti 

zawy khaalti 

mart p ammi 


mart khaali 


my wife's brother's wife | ala مرت إبن‎ 


my wife s sister بنت حمايى‎ 
my uncle زوج عمتی‎ 
my uncle زوج خا ل‎ 
my aunt T مرت‎ 
my aunt a مرت خا‎ 


8 8» 8 
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READING 


1. Read the conversation aloud and answer the questions. 
إميلي: عفواًء في تليفون بهالبناية؟‎ 
الموظف: ايه» في بالمطعم.‎ 
اة وال‎ 
الموظلف: بتاني طابق.‎ 
إميلي: بالطابق التاني؟‎ 
عاي‎ aa ees حلت‎ [o Sel] 
إميلي: على يمين المصرف...طيّب. شكراً كثير.‎ 
الموظف: ولو» تكرمي.‎ 


a.‏ شو Lass‏ إميلي؟ 
الا qua‏ فقون 
c.‏ وين المطعم؟ 


2. Read this form and write a short paragraph in Arabic about this person. 


7 ANG A a NEH اعزب لإمتزوج)/ ملق‎ iuit ga a 


cte Ru dh Mc RAM mex ERE osi سيلج‎ ٠١ sessile 
ود مي ا لاد‎ A eid da a teer ette a ie rut uice satelles eese ie و‎ anat 0 اسماء ء الأولاد و اعمارهم: بنكس‎ 


العنوان في سوريا: Y‏ شارع قارابي المزة الشرقية دمشق MP E‏ 
رقم الهاتف: ence ٦114۳.۸4‏ ل EU CERE Nn MEN‏ 
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PRONUNCIATION 


Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 


0 

1. Double consonants 
a. sabab سيب‎ b. sabbab sn 
c. fatag per: d. fattag gaa 
e. quiae قطع‎ f. gattas L 3 
g. daraj درج‎ h. darraj درج‎ 
i. nézel نزل‎ j.  nazzal نز‎ 
k. kasar |. kassar 
m. wésel وصل‎ n. wassel وصل‎ 
o. déhek ضحك‎ p. dahhak ass 
q. dahan دهن‎ r. dahhan دهن‎ 
s. wégee وقع‎ L wargan وقع‎ 
0 shag al شعل‎ y. shag gal شعل‎ 
w. dakhal دخل‎ x. dakhkhal دخل‎ 
y. téleg طلع‎ z. tallag طلع‎ 

oo 

2. Double consonants and long vowels 
a. jamal حمل‎ b.  jammaal مال‎ 
c. rasam رسيم‎ d. rassaam eC. 5 
e. jarah جرح‎ f. jarraah c! جر‎ 
.ع‎ akal أكل‎ h. akkiil أكيل‎ 
i. shéreb شرب‎ j. sherriib شريب‎ 
k. shi شی‎ 1. shwayye شوية‎ 
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IV We're very hungry! 


oo 


CO 


NVERSATION 


Emily has checked into the hotel and is now with her friend Rima somewhere in 
the Old City. Listen to the conversation and answer the questions. Do not look at the 
book while you are listening . 


١‏ وين إميلي؟ 


Now listen to the conversation again. 


Y‏ شو يدها بالآول؟ 


Listen to the conversation for the last time. 


الكارسون: أهلا و سهلا. شو بتريدوا؟ 

eng ا ا‎ "ole 
الكارسون: على عيتي.‎ 

إميلي: في عندكن ليستة للآكل؟ 

peal ها‎ error eae Cs 

إميلي: طيبء شى عتدكن اليوم؟ 

العا ف کل و ا oe‏ ل ونا و hae‏ 
ESD ^ x Ed]‏ عقيو نوها EKG‏ 
الكارسون: حاضر. في حمص و متبل و فلافل و تبُوله و 


محمرة وباباغتوج و بطاطا مقلية. 
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إميلى: 


128 
الكارسون: تكرموا! صحنين كبه بالصينية و شيش طاووك 

ARABIC TRANSLITERATION ee 

ahia w sahla. shu bétrüdu? 
E: awwal shi, béddna arbag qanaani büra, law samaht. 
S gala eeeni! 
E: — fügandkon liiste lé-l-ak'1? 
S: naeam, ana l-liiste! 
E: tayyeb, shu e anakon él-yoom? 
S: fii kéll shi, jaaj w lahme w samak w gheero.... 
E: b-ét-haqiiqa, néhna juu e aanün ‘kiir. béddna maaza kaamle. 
S: haadr. fii hummus w mutabbal w félaafel wtabbuuleh w mhammara 


w babaghannuuj w bataata mégliyye. 


E: tayyeb, w bae deen béddna sahneen ak mén kéll noo £ 


8: tékramu! sahneen kébbe b-és-seeniyye w shish taawuuk wshaawerma w samak méshwi. 
E: w b-sérea iza bétriid, néhna juugaantin w méstag jelin. 
oo 
VOCABULARY ee 
Nouns 
qunniine, qanaani bottle, bottles قثّينة, قنائي‎ 


liiste lé-l-akl themenu ليستة للأكل‎ 
él-yoom (yoom, iyyaam) today (day, days) ايام)‎ asa) اليوم‎ 
shi, ashyaa’ athing, things شىء أشياء‎ 
jaaj chicken » جا‎ 
lahrne meat لحمة‎ 
samak fish سمك‎ 
maaza appetisers (“ mezze ) مازة‎ 
hummus ground chickpea and tahiine dip EER 
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mutabbal 
félaafel 
tabbuuleh 
mhammara 
babaghannuuj 
bataata 

salin, shuun 
sahneen 

noog, anwas 


kébbe b-és-seeniyye 


shiish taawuuk 


shaawerma 


Adjectives 


juue aan, -&, -ün 
kaamel, kaamle 
ménli, méqiiyye 
méshwi, méshwiyye 


néstae jel, -&, -ün 


Adverbs 


b-sérga 


Grammatical W ords 


béddna 
gandkon 
kéll 


Expressions 


awwal shi 
law samaht 
gata eeeni 
gheero 
b-él-hagiiqa 
haad 7 


eggplant, yoghut and tahiine dip das 
deep fried chickpea balls فلافل‎ 
parsley, mint & crushed wheat salad له‎ isis 
red pepper dip H کن‎ 
eggplant and pomegranate dip ج‎ aLL 
potatoes بطاطا‎ 
plate, plates صحن» صحون‎ 
two plates صحنين‎ 
type, types أنواع‎ EH 
roasted minced beef بالصينية‎ Os 


and cracked wheat in a pan 


grilled chicken 


thinly sliced meat or chicken 


hungry 
complete 


fried 
grilled 
(to be) in a hurry 


quickly 


we want 
you (pl) have 
each, every 


first 

please 

at your service 

things other than that 
actually, in fact 
certainly, at once 


شيش eJ 5 gle‏ 
شاور ما 


E «(lege‏ ين 
کاملء كاملة 


pg gts‏ مشوية 


مستعجل» «L-‏ حن 
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ENGLISH TRANSLATION «e 
Welcome! What would you like? 


E: First, we'd like four bottles of beer please. 

S: At your service. 

E: Do you have a menu? 

S: Yes, Pim the menu. 

E: Well, what do you have today? 

S: Everything: chicken, meat, fish, and the list goes on... 

E: Actually, we're very hungry. We'd like a complete course of appetisers. 

S: Certainly. There s hummus, mutabbal, falafal, tabbuuleh, muhammara, 
babaghannuuj and french fries. 

E: Fine. Then, we'd like two servings of each type of main dish. 

S: At your service. Two kibbe-in-a-pan, grilled chicken, shawerma and grilled fish. 

E: And please be quick, we're hungry and we rein a hurry. 


8 8» 8 


MIDDLE EASTERN CUISINE «e Middle Eastern cuisine is now enjoyed in many countries 
outside the region. The selection of dips and hot appetisers commonly known as “mezze” in 
the West, is actually called mugabbilaat مقيّلات‎ or maaza مازة‎ (when it comes with an 
alcoholic drink) in Syria. 


Similarly, the popular ground eggplant dish known asbabaghannuug باباغنوج‎ in Egypt is 
called mtabbal Jit. in Syria, while the Syrian babaghannuuj باباغنوج‎ is a completely 
different dish. So really, the best way to find out about Syrian cuisine is to go to a restaurant, 
order and eat! 


Syrians generally eat lunch from 2 or 3 o’ clock in the afternoon, or even later. Dinner is 
usually eaten between 9 and 11 o'clock in the evening. Restaurants often don’t open until 
8 o'clock in the evening. 
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EXERCISES 


UNCTION A: COUNTING THINGS) 


oo 
1. Listen to this typical drinks menu. Then write the words under the appropriate 
pictures below. 


él-mashruubaat Drinks المشرويات‎ 
mayy water 55 


pastr bértgaan (freesh) orange juice fresh) برتقان (فريش)‎ UT 
gasür leemuun lemon juice عصير ليمون‎ 
koola cola 

büra heer 

nbiit ahmar red wine 


nbiit abyad white wine 


paras araq 
qahwe coffee 


shaay tea 
zuhuuraat herbal tea 


argiile hubble bubble pipe 
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USE OF "ONE" ee The number waahed واحد‎ (one) is only used for clarification or emphasis. 
Syrians simply use the singular indefinite noun by itself to express "one" of anything. 


satin one plate صحن‎ 
fénjaan one cup فنجان‎ 
kaase one glass كاسة‎ 
qaniine one bottle فنيئة‎ 


When waahed salg is used for emphasis or clarification, it must match the noun in gender 
(masculine or feminine), for example 


satin waahed one plate صحن واحد‎ 
fénjaan waahed one cup daly فنجان‎ 
kaase waahde one glass كاسة واحدة‎ 
qaniine waahde one bottle واحدة‎ ziii 


USE OF "GLASS" ee Glasses are not classified according to their shape but rather according 
to whether they contain an alcoholic drink or not. An ordinary glass is kerase كاسة‎ while one 
containing alcohol becomes kaas .كا‎ 


DUAL NOUNS e¢ There is a special convention for talking abouttwo of anything. Two of 
anything is called a ‘dual’. The simple formula is to add -een ين‎ to the end of a singluar 
noun, for example 


salin one plate صحن‎ 


sahneen two plates صحناين‎ 


Of course, if the noun ends in a taa marbuuta & or Lit changes to t cas follows 
kaase one glass كاسة‎ 


kaasteen two glasses کاستین‎ 


2. Look at the list of singular words below and write the dual in the space. 


a. shakh's a person شخص‎ 
b. kérsi a chair كرسي‎ 
c. tacwle a table طاولة‎ 
d. sékktine a knife سكّينة‎ 
e. shooke a fork شوكة‎ 
f. maelaqa a spoon معلقة‎ 

fénjaan a cup فنجان‎ 

kaase a glass كاسة‎ 
i. qunine a bottle قنينة‎ 
j. ébn& a jug, a kettle إبريق‎ 


k. salfn a plate, dish VON 
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PLURAL NOUNS ee From this chapter, both the singular and plural form of a noun are 
included in the vocab list. Unfortunately, in Arabic there is no simple formula--like adding 
's'--for making singular nouns plural. After a while, you will begin to recognise various 
patterns. In the beginning however, trying to remember all the patterns at once is more confusing 
than helpful. We will explain only two simple patterns here. 


First, many masculine nouns are made plural by adding -in حين‎ to the end, for example 
me allem me allemiin a teacher, teachers iles alas 
mwazzaf, mwazzafiin an employee, employees TH OPE IR 


Second, feminine nouns which end in a taa marbuuta % or û are often made plural by dropping 
the taa marbuuta % or x and adding -aat ماحات‎ the end, for example 


sayyaara, sayyaaraat acar, cars سيارة» سيارات‎ 
lugha, lughaat alanguage, languages لغة» لقات‎ 


3. Select the plural from the words written underneath. Can you see any patterns? 
Draw a line between plurals with matching patterns. 


a. shakh f شخص‎ 
b. kérsi كرسي‎ 
c. taawle طاولة‎ 
d. sékkiine سكّينة‎ 
e. shooke شوكة‎ 
f. maplaga معلقة‎ 
g. fénjaan فنجان‎ 
h. kaase كاسة‎ 
i. ganniine قنينة‎ 
j. ébrig إبريق‎ 
k. salin صحن‎ 

fanaajiin shookaat شوكات‎ uala 

kasaat karaasi كاسات كراسي‎ 

ashkhaas sakaakiin أشخاص سكاكين‎ 

صحون قنا ني shuun ganaani‏ 

mag aaled abariig معالق أبريق‎ 


taawlaat طاولات‎ 
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4. Below is a list of plural nouns of words you should know. Write the singular 
noun, for example 


mhandesiin mhandes مهندسين مهندس‎ 
a. déblomaasiyiin دييلوماسيين‎ 
b. قرايبين يى‎ 
c. meallemin galis 
d. ésaatza أساتذة‎ 
e. téllaab طلّاب‎ 
f. madacres مدارس‎ 
g. sfuuf صقوف‎ 
h. wezaayef وظايف‎ 
i. arqaam e ji 
j. bwaab بواب‎ 
k. shabaabük شيابيك‎ 
l. suwar صور‎ 
m. kétob كتب‎ 
n. dafaater دقاتر‎ 
o. gawamits قواميس‎ 
p. wraag Glo sl 
q. shénaati شناتى‎ 
r. jaraayed جر افق‎ 
s. majallaat co. 
to sayyaaraat سيارات‎ 
u. saaeaat ساعات‎ 
v. malaatüh مفاتيح‎ 
w. ghéraf غرف‎ 
x. fanaadeg فنادق‎ 
y. shawaaree شوارع‎ 
z. méstashfayaat مستشفيات‎ 
aa. mataahef متاحف‎ 
bb. gahaawi قهاوى‎ 
cc. mataas em MTM 
dd. byuut بيوت‎ 
ee. shégag شقق‎ 
ff. blaad بلاد‎ 


Can you identify any patterns? Write the matching plural words in groups. 
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PLURAL NOUNS AND ADJECTIVES «ee Remember that adjectives follow the noun they 
describe and must match the noun exactly in gender (masculine or feminine) and number 
(single or plural). Most adjectives have a special plural form, for example 


kbür | kbüre ! kbaar Ci Coa, LS / كبير / كبيرة‎ 
qudiim i quadiime أ‎ qédama — Ce CC a قديم / قديمة / قدماء‎ 
zaki Í zakiyye | azkiya aCi Ca ذكى / ذكية / اذكياء‎ 


some however, are made plural by adding -żin ين‎ to the end of the masculine form of the 
adjective, for example 


hélu f hélwe f hélwiün 


cpl / و‎ 


In Modern Standard Arabic and sometimes in Syrian, non-human plural nouns are described 
by singular feminine adjectives. 


5. Circle the correct form(s) of the adjective for each of the following words. Remember 
that for non-human nouns you may use both the plural and feminine, for example 


makaateb: kbii Ckbiire 1 baa) مكاتب: كبير‎ 


a. balad: kbiir | kbüre | kbaar US / بلد: كبير / كبيرة‎ 
b. shabaabiik: sghiir | sghiire i sghaar شيابيك: صغير / صغيرة / صقار‎ 
c. mquahaawi: qariib | quribe | qraab قهاوى: قريب / قريية / قراب‎ 
d. matgam: be iid | be tide | be aad dis / dias تد‎ alles 
e. fénaadeg: rkhiis | rkhiisa Í rkhaas رخيصة / رخاص‎ J فنادق: رخيص‎ 
f. ihuute: gariid i pariida Í eraad عريضة / عراض‎ J تخوت: عريض‎ 
g. shanta: teil | tiile | tqaal شئتة: تقيل / تقيلة / تقال‎ 
h. shénaati- khafüf ! khaftife f khfaaf شناتي: خفيف / خفيفة / خفاف‎ 


i. gaamuus: smiik | smiike | smaak 
j dfaater: reiig f ngiiqa | rqaaq 
k. sahafiyiin: smiin f smiine | smaan 


1. mhandesa: tawiil أ‎ tawiile | twaal 


lana س سك‎ gl 
GG, / دفاتر: رقيق / رقيقة‎ 
صحفيين: سمين / سمينة / سمان‎ 
سوال‎ abge متخدسة ويل‎ 
قصير / قصيرة / قصار‎ els 
Gi LEN قوف تيت‎ 


كتاب: جديد / جديدة / cilia‏ جدد 


m. mp allem: qasür Í qasiire iqsaar 
n. ghérfe: ndiif ! ndiife i ndaaf 
o. Ktaab: jdiid f jdiide | jdaad, jédad 
byuut: qadiim /qadiime | qé dama بيوت: قديم / قديمة / قدماء‎ 
ولاد: فقير / فقيرة / فقراء‎ 
ديبلوماسية: نحيف / نحيفة / نحفاء‎ 
بنت: ذكي / ذكيّة / اذكياء‎ 
طلّاب: غبي / غبيّة / اغبياء‎ 


p 
q. wlaad. fagiir Í faqiira i féqara 

r. déblomaasiyve: nahiif ! nahiife | néhafa 
s. bért: zaki Í zakiyye Í azkiya 

t.  téllaah: ghabi / ghabiyye | aghbiya 


asaatze: ghani į ghaniyye أ‎ aghniya 
suwar: ghaali i ghaalye | ghaaliyiin 
séfara. bé shes / béshea i bé shee tin 


saap act: me attal im gattale / me attaliin 
karaasi: mkassar f mkassara | mkassariin 


ékhwaat: hélu | hélwe i hélwiin 


اساتذة: غني / غنيية / اغنياء 
صور: غالي / غالية / غاليين 
سفراء: بشع / بشعة / بشعين 
ساعات: bas‏ / معطلة / معطلين 
كراسي: مكسر / مكسرة / مكسرين 
اخوات: sla‏ / حلوة / حلوين 
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COUNTING BETWEEN 3-10 ee The most important rule about counting in Arabic is that the 
plural noun is used only following numbers 3-10. For counting objects numbering 11 or more, 
you use the SINGULAR noun. Look at the following examples 


salin one plate صحن‎ 
sahneen two plates Opies 
Het shuun three plates ثلث صحون‎ 
gashara shuun ten plates عشر صحون‎ 
idag shar sahin 11 plates إيدعشر صحن‎ 


Note the number always comes before the noun. 


Note that the numbers are slightly different to the ones you learnt in the first chapter. The first 
difference is that the numbers 3-10 do not end in a taa marbuuta s or û. 


The second difference is that an -ar ,—is added to the end of numbers 11-19. This means that 
if you are counting you would say idae sh إيد عش‎ , but when you want to say “11 plates" you 
must say idae shar sah'n عشر صحن‎ sa). 


6. Write the Arabic underneath each of the pictures below. 


